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リオオリンピック・スタディツアーの実践報告 
A Report on Tokyo University of Foreign Studies  































The aim of this article is to provide an overview on how student volunteers from Tokyo 
University of Foreign Studies (TUFS) conducted their activities and learned from Study Tour 
Program to act as volunteers including interpreting for the 2016 Rio Olympics and Paralympics. 
17 students participated in Rio Olympics and 9 in Rio Paralympics as volunteers from TUFS.
This article outlines how the recruiting and selection was done for TUFS volunteers, the issues 
encountered in the time leading to Rio Olympics and Paralympics games, and what students felt 
they accomplished as a result of this experience.
The students were able to achieve their objectives to get firsthand experience by directly 
participating in multinational sport events, and gained confidence in working in an international 
environment using English.
As conclusion it is this author’s opinion that Study Tour was conducted successfully due to 
much accumulated experience of TUFS in sending students abroad.  Another important finding 
is that firsthand experience at multinational sport events is invaluable and universities should 













東京外国語大学では、『TUFS留学案内 2017』にあるように 4学期制における 1学期以上の
期間の留学を「長期海外留学」として定義し、夏学期・冬学期に行う留学や、学期中に大学が
行うプログラムによる留学を「短期海外留学」と定義していて、長期海外留学と短期海外留学
をあわせて 8つのタイプの留学がある。東京外国語大学では 2016年度には全学生 3,858人の




















運営する KIP（Knowledge Investment Programs）アメリカ研修をスタディツアーの一つの授業
に組み込み、実施した経験があった。


























































































































































次の説明会は 5月 20日 6限に、ロンドンから来日中の西川千春氏の同席の下に開催した。5
















はMain Press Centerでメインプレスセンター、 OLVは Olympic Villageオリンピック村の略、
OBSは Olympic Broadcast Serviceオリンピック放送サービス、ONSは Olympic News Service
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オリンピックニュースサービス、OASは Olympic Aquatics Stadiumオリンピック水泳競技場
というのは共通している。また、リオオリンピックでは競技場の場所の名前からつけられた配
属先として、例えば CA2 Carioca Arena 2（cariocaはリオ市民を指す名称、ここは柔道やレス
リングの行われる競技場）、RC3 Riocentro 3で卓球の競技場、RC4 Riocentro 4バドミントン競
技場、ROA Rio Olympic Arena体操、新体操、トランポリン、ROV Rio Olympic Velodrome自
転車、などである。
7月には予定されていたとおり 3コマ分の授業を 2日間にわたって行った。7月 14日およ
び 7月 22日の 3限から 5限（12:40~17:30）である。基本資料は、前述の東京外国語大学論集 89
号掲載の「多数国・地域が参加するイベントに向けた大学における通訳教育の試み」に紹介し
ているインターネットのサイトを利用した。ORCIT Tutorial (Online Resources for Conference 




objectives訓練の目的 2. Language Servicesランゲージサービセズ (LANS) 3.Your roleボラ
ンティアの役割 4. Interpretation techniques通訳テクニック 5. What if…突発事態の対処法 6. 











ということを実践した。Interpreting Asia-Interpreting Europeは、一つが 20分ずつの全部で７
のユニット（1.Role of the interpreter通訳者の役割 2.Public Speakingパブリックスピーキング
3.Concentration and Memory集中力と記憶力 4. Note takingノートテイキング 5. Coping tactics
対処法 6.Cultural Awareness文化面の意識 7. Professionalism専門性から成り立っているが、授













のステップとは、1.Listen & Understand聴解し理解する 2.Take Notes & Rememberメモをと














オリンピックのボランティア 17人の配属先は、Rio Centro Precinctといって 4競技でプー
ルされる場所に配属された者 2名ほか競技場に配属が全部で 11名、競技場以外がメインプレ
スセンター 4名とオリンピック村 2名の 6名であった。パラリンピックのほうではメインプレ



































為であるのか、あらためて振り返る。通訳ボランティアとは、Language Services Team (LANS) 
と呼ばれる言語支援チームとして採用される。LANSのミッションは以下のとおりである。
Language Service’s mission is to promote communication between the Olympic and Paralympic 
Family and the various functional areas of Rio 2016, such as Press Operation, Doping Control, 
Broadcast, Sport, Medical, among others
・Language Services provide professional simultaneous and consecutive interpretation services in 
up to ten different languages (English, French, Portuguese, Spanish, Arabic, Chinese, Japanese 
and Korean) for Press Conferences, all of ficial Meetings and Sessions at the Olympic and 
Paralympic Games












・As a rule, professional interpreters will be used for press conferences.  However, if one’s not 
available, a volunteer may be asked to assist.
























Johannsdottir, Parent & Patterson, 2011）。CEFRの各レベルの対応技能については、以下の表
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 付属資料 リオオリンピック組織委員会フェルナンダ・ポルト氏からのフィードバック
 （2017年 3月 21日付け私信より）
 The volunteers from TUFS were all very polite and friendly. They were obviously extremely excited to be 




 I personally observed the team at the MPC who were very helpful when it came to assisting the 
Japanese journalists. They were mainly stationed at the main help desk and helped them with directions, 




 At the venues, students interpreted for Japanese athletes and journalists in the mixed zone when they 
were needed. They had varying levels of English and those who were more proficient may have had more 
chances to interpret (or those who were in the right place at the right time). There were some periods of 
inactivity when they were asked to help with other tasks (for example, access control). Language Services 
volunteers often have to wait until their service is needed but none of the TUFS students complained 
about this.
 各会場においては、学生は日本人スポーツ選手やジャーナリストのために必要な場合にミックスゾー
ンにおいて通訳を行った。英語能力はまちまちであったが、もっとも英語能力が高いとみなされた者
に多く通訳機会が与えられた。あるいは、たまたま都合よく必要とされる場に居合わせたことで通訳
依頼があった者もある。活動があまり必要とされていないときには他の業務、たとえばアクセスコン
トロールなどの業務の支援を要請される場合があった。LANにおいては業務が発生するまで待ち時間
が発生することもあるが、東京外国語大学の学生で待ち時間についての苦情を言った者はいなかった。
 （筆者訳）

